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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXXI č. 4 (září 2021)
SVĚT KNIHY
Letošní Svět knihy Praha se koná v září ve dnech  23.-26. 9. na obvyklém místě na Výstavišti v Holešovicích, čestným hostem bude Francie, motto zní „Můj domov je v jazyce“. Hodně pořadů věnuje veletrh knihám pro děti a mládež, v několika pořadech bude představena i  běloruská (nezávislá) kulturní scéna. Z překladatelských akcí uveďme namátkou ve čtvrtek od 17.00 Překladatelské klání nad francouzským komiksem Magali Le Huche, v 18.00 představí hispanistka  A. Marešová katalánskou spisovatelku Irene Solá. V pátek Mariana Machová uvede svůj překlad autobiografie Jorge Luise Borgese (13.00). Rovněž v pátek 24.9. v 15.00 udělí porota OP ve Velkém sále anticenu Skřipec. V téže době se v levém křídle koná profesní fórum nazvané Překladatelé všech zemí, spojte se! V sobotu v 11.00 promluví Jiří Pelán (Antologie italské renesanční literatury) a Václav Jamek (rozšířené vydání Montaignových Esejů) o renesanční literatuře. V 16.00 bude Martin Hilský podepisovat svou knihu Shakespearova Anglie. V 18.00 povede Alice Flemrová rozhovor s italským autorem Sandrem Veronesim. Obec překladatelů rovněž připraví ve Střední hale výstavu knih  aspirujících na Cenu Josefa Jungmanna. Podrobný program veletrhu najdete na stránkách www. svetknihy.cz.
 CENA J. JUNGMANNA
Slavnostní vyhlášení výsledků Ceny JJ v prostorách Goethe-Institutu, Praha 1, Masarykovo nábřeží 32, se bude konat v úterý 5. října v 17.00. Do užšího výběru se dostaly následující překlady:

Nikola Mizerová, Pavel Novotný (Hans M. Enzensberger: Mauzoleum, nakl. dybbuk)

Vít Kazmar (Juan Filloy: Op Oloop, nakl. Rubato) 
Ester Žantovská (Anna Burnsová: Mlíkař, nakl. Argo)
Jana Pokojová, Jan Janula (Christian Morgenstern: 77 šibenic, nakl. Vyšehrad)
Vladimír Piskoř (Rosa Liksomová: Život je jen náhoda, nakl. Pistorius a Olšanská)
Sarah Baroni (Elena Ferrante: Prolhaný život dospělých, nakl. Prostor)
Michaela Škultéty (Nino Harataschwiliová: Osmý život, nakl. Host)
Denis Molčanov (Ťia Pching-wa: Padlá metropol, nakl. dybbuk)
Michala Benešová (Szczepan Twardoch: Král, nakl. Host)
Adéla Gálová (Sándor Mandóky: Dopisy z Bihoru, nakl. Radek Ocelák)

Předána budou osobně i ocenění udělená v minulém roce pouze virtuálně. 
Při této příležitosti bude předáno též Stipendium Hany Žantovské na překlad poezie. 

Počítejte prosím s respirátory, dle aktuální situace budeme možná povinni požadovat i potvrzení o očkování, negativním testu nebo prodělaném covidu. 
VALNÁ  HROMADA
Dovolujeme si s předstihem upozornit na konání valné hromady OP v pátek 19. listopadu 2021, od 14.30 v K-Centru na Senovážném náměstí 23, Praha 1. Pokud se nesejde nadpoloviční většina členů, posouvá se začátek jednání na 15.00. Jedná se o volební valnou hromadu, zájemce o práci ve výboru Obce překladatelů prosíme, aby o svém záměru kandidovat informovali sekretariát  OP.
SOUTĚŽ J. LEVÉHO 
Vyhlášení výsledků soutěže Jiřího Levého pro mladé překladatele se z obvyklého jarního termínu přesunulo na září. Uskuteční se 15. září 2021 od 15.00 hodin v kavárně Liberál v Heřmanově ulici č. 6 v Praze – Holešovicích. 

HAVLÍČKŮV BROD
31. Podzimní knižní veletrh se bude konat v Havlíčkově Brodě ve dnech 15. a 16. října 2021 v obvyklé podobě v kulturním domě Ostrov, některé akce proběhnou v nové budově Krajské knihovny Vysočiny hned vedle. Jeho motto je stejné, jaké mělo být loni: Země skrytých úsměvů. Část doprovodného programu se bude věnovat tématu Karel Havlíček Borovský a svoboda slova ve 21. století. Zúčastní se i OP výstavou titulů oceněných v rámci Ceny Josefa Jungmanna 2021.

Kvůli opatřením proti šíření covidu musíme všichni počítat s tím, že veletrh budou provázet určitá omezení. Od vystavovatelů i návštěvníků bude pravděpodobně požadováno předložení certifikátu o dvojím očkování, nebo dokladu o negativním PCR či antigenním testu, nebo potvrzení o prodělaném covidu. Nutné budou patrně i respirátory. Více na https://www.hejkal.cz/veletrh/
POCTA  JIŘÍMU  PELÁNOVI
Rádi bychom upozornili na sborník, který vydala FF UK k sedmdesátinám našeho kolegy Jiřího Pelána Růže je rosa è Rose est růže s podtitulem Překlad, převod, interpretace. Editory jsou Alice Flemrová a Záviš Šuman. Tato „kolektivní monografie věnovaná významnému romanistovi jako jubilejní pocta mimořádné osobnosti evropského formátu“ jistě zaujme i kolegy zabývající se jinou než románskou jazykovou oblastí.
POZNEJTE SVÉHO PŘEKLADATELE
Po téměř roční přestávce způsobené proticovidovými patřeními se opět rozbíhá projekt Poznejte svého překladatele. Ze strany knihoven je o spolupráci s Obcí překladatelů nadále zájem a v nejbližší době se uskuteční tyto pořady:

· Noc literatury 22. 9. 2021. Knihovna Jana Drdy v Příbrami. V rámci celostátní akce v knihovně vystoupí, o své práci promluví a ukázku z vybrané knihy přečte skandinavistka Helena Březinová.

· 4. 10. 2021 Avoid Floating Gallery v Praze. O překladatelské zkušenosti se s publikem podělí Lukáš Novák a Magdalena Štulcová.

· 5. 10. 2021 v knihovně v Pečkách vystoupí překladatelka ze švédštiny Hana Švolbová.

· 14. 10. 2021 skandinavisté Jitka Jindřišková a Michal Švec vystoupí v berounské knihovně. Pořad se koná pod hlavičkou OP ve spolupráci s knihovnou, Skandinávským domem a berounským spolkem Stranou, moderovat bude slavistka a básnířka Lenka Kuhar Daňhelová.

· Říjen 2021, Knihovna Jana Drdy v Příbrami. O překladatelství promluví slavistka a básnířka Lenka Kuhar Daňhelová.

· 5. 11. 2021, Knihovna v Českém Těšíně. O překladech Olgy Tokarczuk promluví její hlavní překladatel Petr Vidlák. Ukázky z díla polské autorky přečtou herci Těšínského divadla.
Projekt „Poznejte svého překladatele" jsme rozšířili o spolupráci s Avoid Floating Gallery (Praha 2, Náplavka u Železničního mostu). Každé druhé úterý v měsíci vystoupí před publikem dva překladatelé/ky a pohovoří o své nejnovější práci. První večer se bude konat výjimečně v pondělí, a to 4. října od 18:00. Představí se na něm Lukáš Novák, překladatel z angličtiny, s knihou Davida Szalaye Co všechno je muž (nakl. Akropolis) a Magdalena Štulcová, překladatelka z němčiny. Ta uvede knihu rakouského autora Daniela Wissera Královna hor (nakl. Archa). Knihy bude možné na místě zakoupit. V případě nepříznivého počasí a v zimním období se pořady konají v podpalubí. Informace o dalších překladatelských útercích sledujte na webu nebo fb OP.
CO NOVÉHO V PLAVU
Plav bude v září hodně cestovat. Po návštěvě veletrhu Tabook se představí i na Knihexu (18. září) a na veletrhu Svět knihy na stánku P206A.

V polovině září vychází číslo věnované současné podobě gotického románu. Odpovědným redaktorem i autorem koncepce je Václav Kyllar. Další podzimní čísla budou regionálně zaměřená – v říjnu Rakousko (odpovědná redaktorka Alžběta Knappová, koncepce Dana Pfeiferová) a v listopadu Tchaj-wan, sestavovaný Pavlínou Krámskou a Annou Lebedovou. Ročník 2021 zakončí číslo věnované galicijské poezii. Koncepci vytvořila Kateřina Bártková, za Plav je řídí Jakub Vaněk.
Několik čísel bude během podzimu pokřtěno – pro bližší informace sledujte web, facebookové stránky a  Zprávy OP.
KNIHEX
Mezi podzimní knižní veletrhy či výstavy se řadí i setkání malých nakladatelů a čtenářů pod širým nebem pořádané platformou Knihex. Letošní Knihex 11 se bude konat v sobotu 18. 9. 2021 v Kasárnách Karlín. Zimní Knihex 11½ se uskuteční 18.–19. 12. 2021 v Pražské tržnici v Holešovicích. Knihex se snaží být nejenom knižním trhem, ale také místem, kde se dá příjemně strávit den – dospělí i děti můžou pobýt v odpočinkové zóně, pro všechny je připraven doprovodný program. Bližší informace lze najít na www.knihex.cz/o-knihexu.
BROUMOV – REZIDENČNÍ POBYTY
České literární centrum v součinnosti s Kulturním centrem kláštera Broumov nabízí členům Obce překladatelů opět možnost pobytu, tentokrát v prosinci  2021 a lednu 2022. Jedná se o dvoutýdenní stipendijní pobyty určené k soustředěné práci v samostatném domku v areálu kláštera. K použití jsou 2 samostatné pokoje + společná kuchyňka + sociální zařízení. Výše stipendia činí 3.000 Kč na týden. Přihlaste se prosím na sekretariát OP do 30. září 2021, uveďte krátký životopis, výběrovou bibliografii a bližší informace o překladu, na němž během pobytu budete pracovat. 
PŘES ŠACHOVNICI ŽIVOTA SE VALÍ ZTICHA VĚK 
  A KAŽDÝM DNEM Z NÍ POTAJÍ PÁR MIZÍ FIGUREK.
Slovy Antonína Sovy uvádíme smutné zprávy. V průběhu léta zemřelo několik kolegů, jejichž ztráta nás velmi mrzí. Jejich medailonky a bibliografii najdete v databázi na webových stránkách Obce překladatelů.

S lítostí oznamujeme, že zemřel náš kolega, významný překladatel z katalánštiny a španělštiny Jan Schejbal (16. 11. 1942 - 20. 6. 2021). Stal se průkopníkem překladů z katalánštiny do češtiny a lásku k tomuto jazyku dokázal probudit u mnoha svých nástupců. Kromě překladů se podílel i na zpracování hesel katalánských autorů pro Slovník spisovatelů Španělska a Portugalska (Libri, 1999), pro který připravil i úvodní stať o katalánské literatuře. Čest jeho památce.

S hlubokým zármutkem oznamujeme, že v úterý 27. července náhle zemřel náš drahý kolega, překladatel z angličtiny a vysokoškolský pedagog  PhDr. Miroslav Jindra. Na začátku srpna by oslavil 92 let. V roce 2009 mu byla udělena Státní cena za překladatelské dílo, v roce 2015 vstoupil do Síně slávy Obce překladatelů. Na svém kontě má dlouhou řadu významných překladů zejména z americké a kanadské literatury. Jeho bibliografie v naší databázi je bohužel neúplná, protože Miroslav Jindra překládal do posledních dnů. Obec překladatelů v něm ztrácí ochotného spolupracovníka (byl dlouhá léta členem vedení OP a porot překladatelských soutěží) a mnozí z nás blízkého přítele. Na webu nakladatelství Argo na něj řada z nich vzpomíná (viz https://argo.cz/vzpominame-na-prekladatele-miroslava-jindru/).

Se zármutkem jsme se dozvěděli, že v pátek 30. 7. 2021 zemřela paní Drahomíra Hlínková, naše dlouholetá členka z Brna, překladatelka z angličtiny. Nejvíc jejích překladů z anglické, americké a kanadské beletrie vyšlo v 90. letech. Dožila se úctyhodného věku 93 let. 

S lítostí sdělujeme, že 3. září nás navždy opustila naše kolegyně Jiřina Zumrová. Sovovy úvodní verše jsou mottem na jejím smutečním oznámení. Na konci Zpráv naleznete nekrolog publikovaný 13. září v Lidových novinách na str. 9. Přetištěno se souhlasem autora. 

KONFERENCE MEET CENTRAL EUROPE MARS 2021 
a v rámci ní organizovaný Jobs Fair proběhne od 13. do 15. 10. virtuálně přes platformu Confer-O-Matic. Více informací naleznete na https://www.meetcentraleurope.com/registration.
ČLENSKÉ  PŘÍSPĚVKY
Prosíme všechny kolegy, aby neodkládali platbu členského příspěvku, pro chod Obce jsou tyto finance nepostradatelné. Poplatek uhraďte laskavě na účet OP č. 1014328992/6100 ve výši 1000 Kč, senioři 500 Kč (rozhodnutí VH z r. 2020). Prosíme rovněž o doplacení případných dlužných částek za předchozí období, kdy jejich výše byla 700 Kč (senioři 350 Kč).
GRATULUJEME
V nejbližších týdnech oslavili nebo oslaví výročí významná svou kulatostí nebo úctyhodností  následující kolegové:

5. 9. Dana Svobodová 70 let

11. 9. Dagmar Steinová 99 let   

        26. 9.  Ferdinand Stočes 92 let        

(o těchto dvou kolezích nemáme v posledních letech žádné informace, nicméně doufáme, že se stále těší co nejlepšímu zdraví)

27. 9.  Jarmila Emmerová 92 let

29. 9.  Oldřich Uličný 75 let

Přejeme jim pevné zdraví a veselou mysl! 

Za první dámou Odeonu
Ve věku třiadevadesáti let zemřela 3. září v Táboře přední česká editorka a překladatelka dr. Jiřina Zumrová, dlouholetá redaktorka dnes již legendárního nakladatelství Odeon.
Pocházela z Mladé Boleslavi, kde se 18. března 1928 jako Jiřina Růžičková narodila a kde v roce 1947 maturovala na klasickém gymnáziu. V letech 1947–1952 vystudovala slovanskou filologii na Filosofické fakultě Univerzity Karlovy a roku 1952 byla promována doktorkou filosofie. Po krátkém působení v nakladatelství Vyšehrad nastoupila v roce 1953 do nově zřízeného Státního nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, roku 1966 přejmenovaného na Odeon, kde redigovala především překladové a literárně vědné tituly.  Působila zde až do odchodu do důchodu roku 1991, stala se vedoucí pracovnicí, posléze zástupkyní šéfredaktora tohoto prestižního nakladatelství a velmi se zasloužila o to, že si i v neblahém čase normalizace zachovalo svoji úroveň. V roce 1961 zde iniciovala založení ediční řady Estetická knihovna, kterou pak několik let řídila, a v letech 1971–91 byla editorkou tradiční brožované knižnice Světová četba. Kromě toho překládala z ruštiny, jednak klasickou ruskou literaturu (N. V. Gogol, N. A. Dobroljubov, L. N. Tolstoj),  jednak novodobá literárně historická, teoretická a estetická díla, mezi nimi spisy nonkonformního ruského spisovatele a literárního kritika sovětské éry Viktora Borisoviče Šklovského, jenž ji v šedesátých letech v Praze navštívil.


V roce 1951 se provdala za filosofa a historika české filosofie dr. Josefa Zumra, pozdějšího čelného představitele reformního procesu konce šedesátých let a v letech 1990–92 ředitele Filosofického ústavu Československé akademie věd,  s nímž prožila sedmdesát let v harmonickém manželství, požehnaném dvěma dcerami, dnes vysokoškolskými profesorkami. Svému vědecky i společensky exponovanému choti dokázala vytvořit dokonalé rodinné zázemí a byla mu velkou oporou v době jeho politické persekuce v 70. a 80. letech. Dobově příznačný bytový problém řešili manželé Zumrovi v roce 1958 koupí přízemního, takřka venkovského domku v ulici Na hrázi v Praze-Libni, kde se záhy úzce spřátelili se svým sousedem Bohumilem Hrabalem a jeho uměleckým okruhem. V jejich domku se pak od počátku šedesátých až do konce osmdesátých let  minulého století (kdy se tato část Libně stala obětí asanace) scházela pestrá elitní společnost filosofů, literátů a výtvarných umělců, k níž vedle Bohumila Hrabala patřili mimo jiné filosofové Jan Patočka, Karel Kosík, Robert Kalivoda, Ivo Tretera, estetik a básník Vratislav Effenberger, spisovatel a výtvarník Jiří Kolář a sochař Vladimír Preclík a do níž občas zavítal i pozoruhodný zahraniční návštěvník včetně již vzpomenutého Viktora Šklovského. Hostitelkou této společnosti a duší tohoto salonu byla paní Jiřina, jež se pak v devadesátých letech stala spolueditorkou Sebraných spisů Bohumila Hrabala i literárních prací Vladimíra Preclíka a posléze se redakčně i autorsky podílela na vzpomínkové knize Nad Hrází Věčnosti, vydané roku 2004 k nedožitým Hrabalovým devadesátinám. Lze jen litovat, že si ve svém do vysokého věku bohatém programu nenašla čas na sepsání svých pamětí; byla by to objevná a poutavá četba.


Celoživotní usilovná  práce Jiřiny Zumrové zůstávala většinou skryta širší veřejnosti. V okamžiku jejího odchodu do historie je proto třeba vděčně vzpomenout jejích zásluh o českou literaturu a českou knihu i jejího výrazného podílu v někdejším libeňském kulturním ohnisku.

      Josef Tomeš, historik
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